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pydr “wd ‘wystw’r'n gw’n ‘wd ncyh’n. w§n, k¥ ’x3yd, wdymwst
pidar ud awestwdran gowdn ud nizéhdn. usan, ka axsid, *widimust
bwd hynd. ‘wd “wn c’wn zyr myrd, ky drxt ‘yw nyw ‘wd b’rwr
bad hend. a’on ce’on zir mird, ké draxt éw néew ud barwar

twhm °ndr zmyg ‘y ’gyrd wyndyh ‘wd ’m’x8yh, ... 'w§ bryh ‘w

tohm andar zamig i agird windéh ud amaxseh, ... u$ baréh o
hwqyrd 'wd wyr’st zmyg ......
*hukird ud wirast zamig ......

¢

The opening words of Mani’s Evangel, with an exordium

*wnglywnyg rb ncyhyd
ewangelyonig arab nizéhéd

stwd *wd “st’yhyd gnygrwsn, sr ‘y wysp’n wyhyh’n. “stwd ‘wd
istiid ud istayihed kanigrosn, sar i wispan wihihan. istud ud

ud én xir i narjamig...: lit. “and this thing which by Narjamig to me was taught,
then-by-me it was begun speaking and teaching (it)".

u-§an ka axsid : lit. “"and when by them it was heard”.

draxt éw néw ud barwar tohm : the three adjs. qualify draxt, which depends on tohm :
“the seed of a good and fruitful tree”.

windéh ... Amaxséh ... baréh: all three verbs are optative 3rd sg.: “were to
find ... to plough ... to carry™.

Cc

M 17 + M 172 L: HR. i 2527, 100-01,; MSt. 8, 19. On the order of the lines,
see W.-L. i, 23. The two fragments contain the same text, supplementing each other.
The title ("he teaches (the chapter) arabh of the Evangel™) is preserved in M 17. Mani’s
Evangel was divided into 22 chapters, each beginning with a letter of the abgad
(for the first chapter the ” of "n at the beginning of para. 2, above, which is the opening
of the work itself). The form arab, close to Syriac alaf, has the characteristic MP rhotacism
of I> r. A Greek version of the opening lines of the Evangel has been discovered, see
A. Henrichs and L. Koenen, “Ein griechischer Mani-Codex”, ZPE V, 1970, 192 ff.

1 Kkanigrosn : the first part of the exordium is missing. No doubt in the complete
text other gods were named before the Maiden of Light. This divinity is sometimes
identified with the gnostic goddess Sophia, and for this reason is hailed as the
“chief of all wisdoms”, sometimes it is the Mother of the Living who fills this part
instead ; cf. text ¢b 3, below.






